THE DIDACHE

Preface

This translation and phrasal breakdown was commenced in April 2006 and completed in March 2007. It
was an off-and-on project; I've spent perhaps 20 hours on it in total. The Greek text is that of Kirsopp
Lake. It is largely that found online at CCEL [http://www.ccel.org/ccel/lake/fathers2.html] though typos,
when spotted, have been corrected. The translation is my own though I have consulted existing
translations (Lake, Lightfoot, Holmes and Ehrman) and lexica (BDAG, LS]J) along the way.

The phrasing breakdown is also my own. It is a bit of an organic thing, there is no real system to it beyond
intuition. I largely use punctuation of the printed Greek edition as guide, along with examining
conjunctions, prepositional phrases, and other natural (to me) breaking points in the text. This produces a
simple tabbed “hierarchy” such as that you see below.

The translation has not been reviewed for matters of consistency. The work took place in bits and pieces
of free time over the course of a year, so such infelicities are bound to be present. However, I trust that it is
useful in its present state; if only for matters of comparison with other editions as you progress in your
study of this fantastic document of the early church.

Rick Brannan
March 29, 2007

Usage and Distribution

This document is intended for personal use and edification. Please use it in that context liberally, though
do be sure to cite any work properly. If you intend to use in a group setting, desire to publish to a broader
audience either in print or on the internet, please contact the author (textgeek at gmail dot com) for
permission to do so.
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§1

1'Odot dvo siot,
There are two ways,
pia A6 Cwiig
one of life
Kal pia Tod Bavabov,
and one of death;
Stagopd 8¢ moAAN petakd T@v §Ho 6DV.
there is great difference between the two ways.

*H pév odv 6806 t1i¢ {wijg ¢oTtv abtn-
The way of life is this:
TPOTOV dyamnoelg Tov Beov TOV mooavtd oe
First, love the Lord who made you;
devTEPOV TOV TANGIOV GOV WG CEAVTOV-
Second, [love] your neighbor as yourself;
névta 8¢ 6oa éav Behnong pn yiveoBai oot kai ob &M@ pr| moleL.

all that you wouldn't wish to have done to you, do not do to others.

> Tobtwv 8¢ T@v Aoywv 1} Stdayn €0ty abtn-
The teaching of these words is this:
eDAOYEITE TOVG KATAPWHEVOVG DTV
Bless those that curse you,
Kal pooevyeabe dmep TV ExOpDV POV
pray on behalf of your enemies
vnoTeveTe O¢ TIEP TOV SLWwKOVTWY DUAG:
and fast on behalf of those who persecute you.

mola yap xapig €av dyamndte Tovg dyan®vtag VUAG;
For what benefit is it if we love those who love us?
ovxl kai Ta €0vn T0 avTO TOLODOLY;
Do not the even the Gentiles do this?
Vel 8¢ dyamdte TovG poodvTag HUAG
But love those who detest you
Kkai ovy €Eete £XOpov.
and you will not have an enemy.

* AMéEXOV TOV CAPKIKDVY Kol CWHATIKOV EMOLDdV-
Refrain from fleshly and bodily lusts.
¢av Tig oot 8@ pamopa gig TV delay alayova
If someone slaps you on the right cheek,
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oTpéyov avT@ Kal TV AANV Kai o1 TéAELOG:
turn the other one to him and you will be perfect.
gav ayyapevon o€ Tig pillov €v
If someone compels you to go for one mile,
Umaye pet avtod dvo-
go with him for two.
£av dpn TIG TO IHATIOV OOV
If someone takes away your cloak,
80¢ avT® Kai TOV XITOVa-
give him your shirt too.
gav AaPn TG anod ood 10 06V
If someone takes from you what is yours,
un amnaitet:
do not demand repayment;
ovde yap duvaoalt.
for you are not able.

> TavTi TO alodvTi o
To all that ask of you,
didov kai pr) dmaitet-
give and do not demand repayment;
naot yap 0éAet 8idooBat 6 matnp
for the Father desires to give them gifts
¢k TOV idlwv xaplopatwy.
from his own beneficence.

pakdptog 6 S1dolG KaTd TNV EVTOAN V-

Blessed is the one who gives according to the command;
40@og yap €oTv.
for he is without guilt.

oval T® Aappavovti
Woe to the one who receives;
el u&v yap xpeiav €xwv Aappaver t1ig d0dog Eota-
for if anyone having need receives, he is guiltless;
0 8¢ pn xpeiav Exwv dwoel dikny,
but anyone having no need will give testimony:
ivati éhafe kai €ig Ti-
Why has he received, and for what purpose?
v ovuvoxi) 8¢ yevopevog égetaoBnoetal ept dv émpake
He will be put into prison, interrogated concerning what he did
kal o0k &EelevoeTal ekeibev
and he will not be set free from there
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HéEXPLG 00 amod® TOV Eoxatov KoSpavnyv.

until he has paid back the last cent.

% aAA& kai mept TovTov 6¢ elpnTat:

And concerning this it has also been said:
Tdpwodtw 1} EAenpoovvn cov &ig TAG XEIPAG GOV
Your charitable gift must sweat in your hands
HEXPLG &V YV@G Tivt 8.
until you know to whom to give it.

§2

' Aevtépa 8¢ évtoln Tiig Stdax¢-

And the second commandment of the teaching [is this]:

* 00 povevoelg,

Do not murder,

0D UOLYEVOTELG,

do not commit adultery,

ov tadopbopnoelg,

do not sodomise,

00 TIOPVEVTELG,

do not fornicate,

oV KAEVeLG,

do not steal,

00 HaYEVOELG,

do not practice magic,

00 QPAPUAKEVTELG,

do not use potions,

0V Povevoelg TEkvov €v eBopd,

do not murder a child by abortion,
ovd¢ yevvnOev amokTeVeig,
nor kill the just-born ones.

? o0k émbopnoelg T Tod mAnoiov.

Do not yearn after the things of your neighbor,

OUK £TILOPKI|OELG,

do not commit perjury,
0V YevdopapTLPNOELG,
do not bear false witness,
0V KAKOAOYT|OELG,

do not speak evil,
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0D UVIOLKAKI|OELG.
do not bear a grudge.

* obk €on Styvopwyv
Do not be double-minded
ovd¢ diyAwaooc:
or double-tongued:
nayig yap Oavdatov 1y Stylwooia.
for being double-tongued is a death trap.

> ok £€0Tat O AOY0G 0oV YevdnG oV KEVOG,
Your speech should not be false or vain,
dA\G pepeoTwpéVOS TpateL.
but verified by action.

% ok £01) TAEOVEKTIG

You should not be greedy
ovd¢ dpmag
or a robber
o0d¢ DTTOKPLTIG
or a hypocrite
ovd¢ kakonong
or spiteful
ovd¢ LeprPavog.
or proud.

oV Anfyn PovAnv movnpav

Do not enter into evil plans
Katd Tod mAnciov oov.
against your neighbor.

7 00 Wwonoeig mévta &vlpwmov,
Do not hate any man,
M obg pev eléyterg,
but some you should correct,
nept 8¢ v pooeEn,
some you should pray for,
obg O¢ ayamnroelg
and some you should love
UIEP TNV YUYV oOov.
even more than your own life.
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§3

' Téxvov pov,
My child,

@edye

flee
amnod mavtog movnpod
from all evil
Kai 4mmo mavtog Opoiov avtod.
and from all like it.

* u) yivov opyikog,

Do not be proud,
O0nyel yap 1 0pyn mpog TOV Qovov,
for pride leads to murder,

undé (NAwtng

nor (be) jealous

Undg épLoTikog

nor (be) quarrelsome

unde Bupukoc:

nor (be) easily stoked to anger:
€K yOp TOUTWV AMAVTWYV QOVOL YEVVOVTAL.
for from all of these murder is borne.

’ Tékvov pov,
My child,
ur) yivov émbopntrg,
do not be lustful,
00nyel yap 1) émbupia mpog v mopveiav,
for lust leads to sexual immorality,
und¢ aioxpoAdyog
nor (be) filthy-mouthed
und¢ VynAoeBatpog:
nor (have) eyes prone to desire:
€K yOp TOUTWV AMAVTWYV potyeial yevvvTalt.

for from all of these adulterous acts are borne.

* Tékvov pov,
My child,
un yivov oiwvookomnog,
do not be one who consults soothsayers,
éneldn 0dnyel eig v eidwlolatpiav,
for this leads to idolotry,
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unde émaotdog

nor (be) an enchanter

unde padnuatikog

nor (follow) astrology

unde mepikabaipwv,

nor (be) a magician,

unde Béhe avta PAémeLy-

nor desire to see these things:

€K yap TodTwV andvtwv eidwlolatpia yevvarat.

for from all of these idolotry is borne.

> TEKVOV {0V,
My child,
un yivov yevotng,
do not be a liar,
émeldn 00nyel TO yedopa eig TNV kAomny,
because lying leads to theivery,
unde @Aapyvpog
nor (be) a lover of money
und¢ kevodotog-
nor (be) conceited:
€K Yap TOOTWV AMdvTwV KAOTal yevvdvTaL.
for from all of these theivery is borne.

8 TékvoV pov,
My child,
) yivov yoyyvoog,
do not be a grumbler,
¢meldn 00nyel eig v PAacenuiav,
because it leads to blasphemy,
unde avbadng
nor (be) arrogant
unde movnpoPpwv-
nor (be) evil-minded:

€K Yap TOOTWV amavtwy PAacenpuiot yevvavTat.

for from all of these blasphemy is borne.

71001 8¢ mpaig,

But be gentle,
¢Tel ol TPAEIG KAPOVOUI|00VaL THV YiV.
because the gentle ones will inherit the earth.
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§4

¥ yivov paxpobupog
Be even-tempered
Kai EAenpwv
and merciful
Kal dkakog
and innocent
Ko fjovxtog
and quiet
Kal dyadog
and good
Kai Tpépwv Tovg Aoyoug [t tavtdg],!
and [always] trembling at the words
olg fikovoag.
that you have heard.

’ 00X DYWOELG CEAVTOV

Do not exalt yourself
ovd¢ dwoelg Tfj Yuxii cov Bpdoog.
or give arrogance to your soul.

oV koAAnOnoeTat i) Yyoyr oov
Do not let your soul be joined
HeTA DYNADV,
with the haughty,
GG peTd Stkalwv Kal TATELVOV AVAoTPAPTioT).
but be associated with the just and honorable.

' 18 ovpPaivovtd oot évepynpata wg dyadd Tpoadédn,
The experiences that happen to you, receive them as good,
eldwg OtL dtep Beod 0vSEV yivetal.
knowing that apart from God nothing occurs.

' Téxvov pov,

My child,
100 AadodvTOG oot TOV Adyov Tod Beod
the one speaking to you the word of God,

! Funk-Bihlmeyer [hence Ehrman] omit i mavtog
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pvnodnon vuktog kal fpépag,
remember him night and day,

TR oelg 6¢ adTOV WG KVPLOV-

and honor him as the Lord:

60ev yap 1 kupldTnG Aakeital,

for where the Lord's nature is discussed
€Kel KOPLOG EOTLV.

there the Lord is.

* gxlntnoeig 8¢ kad Nuépav T mpocwna TOV ayiwv,
But seek out each day the presence of the saints,

tva émavamnafjg Tolg AoyoLs avtdv.

so that you may find comfort in their words.

* o0 mobrnoeLg oxiopa,
Do not strive after schism,
elpnvevoelg 8¢ payopévoug:
but bring peace to the ones who fight:
KPLVELG OStkaiwg,
judge justly,

o0 A\fyn mpdowmov EAEyEat émi Tapantwpaocty.
do not show favortism in bringing sins to light.

* 00 Suyuyroels,

Do not be double-minded,
moTEPOV E0Ta T OV.
whether this occurs or not.

> M| yivov 1tpog pev to AaPelv xteivwv Tag Xeipag,
Do not first reach out your hands to receive,

npog 8¢ TO dodvat cvon®V.

only to draw back from giving.

% gav €xng S TV XeLp@V OOV,

If you have something because of your hands,
dwoelg ATpwoty AUapTIdY oov.
offer it as a ransom for your sins.

7 00 Siotdoelg Sovvat 00dE Stdovg yoyyboels:

Do not hesitate to give nor grumble while giving:
yvaon yap,
for you will know,
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Tig ¢0TLy O ToD poBod kahog avtamodotng.
who is the good paymaster of the reward.

¥ ok AmooTpagron TOV EviedEVOY,
Do not reject the needy one,
OVYKOLVWVHoELG 8¢ avta 1) adehed cod
but share everything with your brother
Kai ovk €peig (dta eivau:
and do not say anything is your own:
el yap v 1@ aBavdtw Kovwvoi €oTe,
for if you are sharers in the immortal,
noow pudAlov év toig Bvnroig;
how much more in things that will die?

? OvKk apelg v Xelpa cov amod Tod viod cov fj &nod TA¢ Buyatpdg
Do not lift your hand against your son or against your daughter
A& amo veotnTog S18d&elg TOV poPov Tod Beod.
but from their youth teach them the fear of God.

1% ovk ¢mitdgelg SovAw oov fj maudiokn,
Do not command your male or female slaves
TOIG &mti TOV avTOV BedV ENilovoy,
who are hoping in the same God,
év mukpia oov,
in your bitterness,
unmoTE OV i) poPndnoovrtal Tov e dugotépols Bedv-
lest they cease to fear the God who is over you both.
oV yap €pyeTal Katd TpOowToV KaAéoal,
For he does not call according to circumstance,
AN’ €’ o0¢ TO vedpa fToipacey.
but [calls] those whom the Spirit has prepared.

" Oueig 8¢ oi SodAot vrotayrnoeobe Toig Kupiolg VUOV WG TOTIW BeoD
And you who are slaves be subject to your masters as to a copy of God
v aloxdvn kal ofw.
in reverence and fear.

2 Mior|oelg maoav VTOKPLOLY Kai tév & [ Apeotov T Kupiw.

(3

Hate all hypocrisy and all that is not pleasing to the Lord.

00 un éykatalinng évrohag kvpiov,
Do not forsake commandments of the Lord,
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@UAAEeLg 6t & mapéhapeg,
but guard that which you have received,
unte mpooTiOeig
neither adding
UNTE APaLpDV.
nor taking away.

' gv gxihnoiq ¢éEopoloynon Td TapaATTOHATA TOV,
Confess your wrongdoings in the church,

Kal o0 TpooeAevoT) £l TPOGEVYTV GOV €V OLVELONOEL TOVIPQ-

and do not enter into your prayer with an evil conscience.

avtn éotiv 1} 6806 Tiig {wiis.
This is the way of life.

§5

"H 8¢ to0 Bavdtov 6866 éotiy avtn:
And the way of death is this:

TPOTOV TIAVTWY TTOVIPA £0TL KAl KATAPAG LETTH):
First of all, it is evil and full of cursing,
Qovol,
murders,
porxeiat,
adulteries,
gmBopiat,
lusts,
Topveial,
fornications,
K\omai,
thefts,
eidwholatpia,
idolatries,
payetat,
magical acts,
Qappaxia,
potion use,
aprayat,
robberies,
yevdopaptopial,
false witnessing,
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vmokpioelg,
hypocrisy,
Sumhokapdia,
double-heartedness,
doAog,

fraud,
vrepneavia,
pride,

Kaxia,
malice,
avBdadela,
stubbornness,
mheovekia,
greediness,
aioxpoloyia,
obscenities,
{nhotumia,
jealousy,
Opacitng,
arrogance,
vyog,
haughtiness,
&aloveia.
boastfulness.

> Suwkton dyabav,
Persecutors of the good,
poodvteg dAndelay,
haters of truth,
dyan@vteg yeddog,
lovers of falsehood,
0V YIVWoKoVTEG [oBov dikatoobvng,
not knowing the reward of righteousness,
oV koMwpevot dyadd
not cleaving to the good

ovd¢ kpioet Sikaiq,

nor the righteous judgment,
4ypuTVODVTEG OVK €iG TO ayabov,
not caring for the good,

AN’ €ig TO TOVN POV

but [caring for] the evil:
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§6

@V pakpav mpadtng Kai HTTOHOVT,
From whom gentleness and patience are far removed,
patata AyandvTes,

lovers of vanity,

Siwkovteg dvramodopa,

pursuers of reward,

ovk é\eodvTeg MTWYOV,

not having mercy for the poor,

00 TTOVOUVTEG £l KATATTOVOVHEVW,

not toiling for the one who is downtrodden,
0V YLVWOKOVTEG TOV ol oavTa adTovg,
not knowing who has made them,
(POVEIG TEKVWY,

murderers of children,

@Bopeig mhaopatog Beod,

seducers of God's creatures,
ATOOTPEPOUEVOL TOV EVOEOEVOV,
rejectors of the ones in need,
Katanovodvteg TOV OAPopevov,
oppressors of the afflicted,

TAOLOIWVY TTAPAKANTOL,

defenders of the rich,

meviTwy dvopol kpttai,

lawless judges of the poor,
navBapaptnrot-

people steeped in sin:

puobeinte, Tékva, 4O TOVTWV ATAVTWY.
Be delivered, children, from all such as these.

"Opa, ur tic o mhavron ano Tavtng tig 660D Tig Sidaxne,

See to it that no one might lead you astray from the way of this teaching,
el mapektog Beod oe S1ddoKeL.
for that one teaches you outside of God.

* i pev yap Svvaocat actacat Ghov tov Quyodv Tod kupiov,
For if you are able bear the whole of the Lord's yoke,
TéAelog Eon)-
you will be perfect.
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i & ov Svvaoal,
But if you are not able,
o dvvn,
whatever is possible,

TO0TO TIOLEL.
do this.

* mepl 8¢ TiG Ppwoews,
And concerning food,
0 dvvaoat faotacov-
Bear what is possible;
amo 8¢ tod eidwloBvTov Aiav mpooexe:
but of food offered to idols, be scrupulously on your guard,
Aatpeio yap 0Tt Oedv vexpdv.
for this is worship of dead gods.

§7

' [Tept 8¢ 10D Pantiopartog,
Concerning baptism,
oVtw Banticate-
baptise in this way:
TadTa TAVTA TTPOELTOVTEG,
Having first reviewed all of these things,
Banticate
Baptise
eig 10 dvopa Tod matTpog
in the Name of the Father
kai Tod viod
and of the Son
kot Tod ayiov mvevpatog
and of the Holy Spirit
&v 08atL {@OvTL
in running water.

> gav 8¢ pn éxng Véwp Cwv,

If you do not have access to running water,
el dAAo Ddwp Panticov-
Baptise in other water.

el & o0 dvvaoat &v Yyuxpd,

If cold water is not available,
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v Oepu@.
then [baptise] in warm [water].

* gav 8¢ dpgotepa pun €xnG,
If you have neither,
gkyeov eig TNV kepalnv Tpig Hdwp
pour water onto the head three times
elg dvopa maTpog
in the Name of the Father
Kot viod
and of the Son
Kai dyiov TvevpaTOG.
and of the Holy Spirit.

* tpo 8¢ Tod Pantiopatog
And before the baptism
TPOVNOTELOATW O PanTifwy
the baptiser should fast beforehand,
Kai 6 Panti{opevog
and the one being baptised,
kai € Tveec &Aoot dSvvavTal-
and any others who are able.
kelevelg 8¢ viotedoat TOV Panti{opevov
Call upon the one being baptised to fast
mpo g f dvo.
beforehand one or two days.

§8

' Ai 8¢ vnoteiot bu@v pn €0Twoav LETA TOV DTTOKPLTOV.
Do not have your fasts with the hypocrites.

vnotevovaol yap devtépa cafPatwy Kol TEUTTY-
For they fast on the second day after the sabbath [Mondays], and the fifth [Thursdays].
vueig 8¢ vnoteboate TeTpada Kal TAPATKEVTV.
But you are to fast on the fourth day [Wednesdays] and the day of preparation [Fridays].

* und¢ mpooevyeabe wg ol rrokprTa,

Neither are you to pray as the hypocrites,
AN g €xélevoev O KOPLOG €V T® evayyehiw avToD,
but as the Lord commanded in his gospel,
oUTw mpooevxeabe-
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pray in this way:

[Tatep UV 6 &V T® 0VpaV®,

Our Father who is in Heaven,

ayaodntw 16 dvoud cov,

Let your name be holy,

ENOéTw 1) Paotheia oov,

May your kingdom come,

yevnOnitw 16 6éAnua oov

Let your will be done
WG &v ovpavd Kal émt yig:
as in heaven so on earth;

TOV dpTov NUAOV TO €movotov 806 NIV ofuepov,

our daily bread, give us daily,

Kal dQeg HUIv TNV OQeEANV LDV,

and forgive us our debts,
G Kol NUELG apiepeV TOIG dQeNETALG UV,
as we forgive those indebted to us,

Ko () eloevéykng Nudg eig metpaopov,

and do not lead us into temptation,

dA\a pdoat Hpdag anod Tod movnpod-

but rescue us from the evil one,
&1L 000 éoTiy 1} Suvapg kai 1) So&a gig Tovg aidvag.
because yours is the power and the glory for the ages.

? Tpig TG fEpag oV Tw pooebxeode.
Pray in this way three times daily.

§9

' Tepi 8¢ TiG evXapLoTiag, oVTwg eDXAPLOTHOATE:
Concerning the Eucharist, Eucharistise in this way.
> p@TOV TIEPL TOD TTOTNplOL-
First, concerning the cup:
Evxapiotodpév ool,
We give thanks to you,
TaTep UV,
our Father,
omep ThG ayiag apmédov Aaveid Tod mTaudog cov,
for the holy vine of David your son,

2 “Eucharistise” simply verbs the noun to keep the Greek wordplay in the English. It could also be translated partake in the
Eucharist.
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1g €yvwptoag Hpiv St ITnood tod maddg cov-

which you made known to us through Jesus your son;
ool 1] §0&a €ig TOLG aidvag.
glory to you forever.

* ntepi 8¢ ToD KAdopatog:
Next, concerning the broken bread:
Evxaplotodpév oo,
We give thanks to you,
TaTep UV,
our Father,
unép TG (wilg Kal yvwoewd,
for the life and the knowledge
1§ éyvaptoag fuiv St Incod tod naddog cov.
which you made known to us through Jesus your son;
ool 1] §0&a €ig TOLG ai@vag.
glory to you forever.

* omep v TOUTO TO KAAOHA SIECKOPTILOUEVOV ETTAVW TV OPEWV
Just as this broken bread had been scattered over the mountains,
Kal ovvaxbev éyéveto v,
was brought together and has become one;
oVtw ovvaxfntw cov 1 ékkAnoia
likewise bring together your church
ano Tov mepdtwv ThG Yig
from the ends of the earth
elg v onv Pactheiav.
into your Kingdom.
6t oob éotiv 1} §o8a
So yours is the glory
Kai 1 Svvaypig
and the power
d1a’'Inood Xprotod
through Jesus Christ
el¢ Tovg aidvag.
forever.

> undeig 8¢ payétw punde métw
But none shall eat or drink
amo Tfig evxaplotiag VPOV,
from your Eucharist,
AAN oi PanTioBévteg
but those baptised
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eig dvopa kvpiov-
in the name of the Lord;
Kal yap mept TovToL €ipnkev O KVPLOG:
for concerning this the Lord said:
M 8@te 10 Gylov TG Kot
“Do not give what is holy to dogs”.

§10

' Metd 8¢ 10 ¢uminobijoat ovTwg evXAPLOTHOATE:
But when you have been satisfied with food, in this way give thanks:

> Evxaplotodpév oot, matep dyte,
We give thanks to you, O Holy Father,
vmep ToD Ayiov dvopaTog oov,
according to your holy name,
oV KateokNvwoag év Taig kapdialg Nudv,
which you caused to dwell in our hearts,
Kal Umep ThG yvwoews kai miotewg kal abavaoiag,
and according to the knowledge and faith and immortality
1S £yvwpLoag fuiv
which you made known to us
S1a’Inood tod matdog oov-
through Jesus your child;
ool 1) §0&a €ig TOLG aidvag.
to you be glory forever.

? 00, S¢omota mavtokpaTop,
You, all-powerful master,
EKTIONG TA TTAVTA EVEKEV TOD OVOUATOG OOV,
created all things for the sake of your name;
TpoPNV Te Kal TotoOV Edwkag Toig dvBpwmolg eig dmolavaty,
both food and drink you gave to people for their enjoyment,
tva ool ebyaploTowoty,
so that they might give thanks to you;
fuiv 8¢ éxapiow
but to us you have graciously given
TIVEVUATIKNV TPOPTV
spiritual food
Kol TOTOV
and drink
Kai Cwnv aidviov
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and life eternal
S Tod Taudog oov.
through your child.

* PO MAVTWYV 0XAPLOTODNEY OO,
Above all things we give thanks to you,
8t Suvatog el
because you are powerful;
ool 1] §0&a €ig TOLG aidvag.
to you be glory forever.

> uvnodnTi, kople, TAG EkkAnoiag cov,
Remember, Lord, your church,
10D pvoacHat avTV
to deliver it
amnod mavtog movnpod
from all evil
Kal Teket@oat adTnv
and to perfect it
év Tfj dydnn oov,
in your love
Kai obvagov avthv
and gather it
4mo TV TE00APWYV AVEUWY, THV aylacdeloay,
from the four winds, in its holiness,
elg v onv Pactheiav, v NToipacag avTh-
into your kingdom, which you prepared for it;
&1L 000 éoTiy 1} Suvapg kai 1) §o&a gig Tog aidvag.
for yours is the power and the glory forever.

5 eNOETw XApIg

Come, grace
Kai aper@étw 6 kOOpHoG 00TOG.
and let this world pass away.

Qoavva 1@ Be® Aaveid.
Hosanna to the God of David!

el TIg &ylog éoty,

If anyone is holy,
¢pxéabu-
let them come.
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§11

€l 11 ok €07,

If anyone is not,
UETAVOEITW:
let them repent.

papav add
Maranatha!

aunv.

Amen.

7 101 8¢ mpo@rTaLG EmTpEmeTe EVXAPLOTELY oa BENovOLY.
But allow the prophets to pray as they desire.

"Og &v odv eENBwv 184k Dpdg TadTa TavTa Ta TpoELpNuéVaL,
Therefore whomever comes and teaches you all these things mentioned before,
S¢Eache adToOV-
receive him:
* ¢av 8¢ avTog 0 Siddokwv otpageig Siddokn AAANY Sidaxnv eig 1O katakdoat,
But if the teacher himself turns away and teaches a different teaching to destroy
all these things mentioned before),
un avtod dxovonTe:
do not listen to him.
eig 8¢ 10 mpoaobeivat Sikatoovvnv kal yv@otv kvpiov,
But if (his teaching) is for the increase of righteousness and knowledge of the Lord,
S¢Eaabe avtOv WG KOpLOV.
receive him as the Lord.

’ Tepi 8¢ TV dMOOTOAWYV KAl TPOTNTOV,

Concerning the apostles and prophets,
Katd 10 §0ypa Tod edayyehiov oUTw MO oATE.
according to the ordinances of the gospel, in this way act.

* 16 8¢ amdoToNog €pXOpEVOG TTPOG DUAG SexXOnTw WG KOPLOG:
Let every apostle coming to you be received as the Lord.
> 0V pevel 8¢ ei un uépav piav-
Do not let him remain more than one day;
gav 8¢ 1) xpeia, kat tv AN v-
and if it is necessary, another.
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Tpelc 8¢ €av peivn,

But if he stays three days,
YeLJOTPOPNTNG £0TIV.
he is a false prophet.

6 ¢Eepxopevog 8¢ O dnmooTohog undev AapPavétw ei un dptov,
When an apostle goes out from you, let him accept nothing but bread
€wg ob avAo0f-
until he finds lodging.
gav 0¢ apyvplov aitf,
If he asks for money,
yevdompoPnTng €oTi.
he is a false prophet.

7 Kai mavta mpo@rtny Aalodvta év mvevuatt ob Telpaoete o08¢ Stakpuveite:
Any prophet speaking in a spirit do not test or judge;
naoa yap apaptia apednoetat,
for every sin shall be forgiven,
adtn 8¢ 1 apaptia ovk agedroeTar.
but this sin shall not be forgiven.

¥ 00 TdG 8¢ 6 A\aA®dV €V TVEDpATL TPOQHTNG €0TLV,
But not everyone who speaks in a spirit is a prophet,
AN €av €xn) TOVG TPOTIOVG KLpPIOV.
but only if he has the manner of the Lord.

4o odv TOV TPOTWV yvwobnoetat 6 Yyevdompo@rTng Kai O TPOPHTNG.

Therefore one's manner will distinguish the false prophet from the (true) prophet.

? kai g poPn TG Opilwv Tpdmelav év TvedHATL 00 PayeTaL AT AVTHG,
And every prophet who orders a meal in a spirit will not eat from it,

el 0¢ unye yevdomponng €oTi.

if he does otherwise, he is a false prophet.

' 1tag 8¢ mpogritng Stddokwv T dAndetav,
But every prophet who teaches the truth,
el & Sidokel o0 moled,
if what he teaches he does not do,
YevdompenTng €oTi.
he is a false prophet.

" tag 8¢ mpogrtng dedokipaouévog,
But every prophet having been tested
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4An0wvag,
and found true;
TIOLDV €iG VO THPLOV KOOHIKOV EKKANOlAG,
(who is) making a worldly mystery of the church,
ur Siddokwv 8¢ moleiv,
but not teaching (others) to do
60a adTO¢ TTOLEL,
what he himself does,
oV kplOnoetaL €’ LUV
he shall not be judged by you:
peta Beod yap €xel TV kpiotv-
For with God he has his judgment;

woavTwg yap éroinoav kai ot dpyaiot tpo@fitar.

just as it was with the ancient prophets.

1286 & &v einn &v mvedpate:
But whomever says in a spirit:
86g pot dpyvpia fj Etepd Tiva,
"Give me silver or some other thing",
oVK dkovoeobe avToD-
you shall not listen to him.

gav 8¢ mepl GAAwv VotepobvTwV gimy Sodval,

But if concerning others who are in need he says to give (to them),
Hndeig adTOV KPLVETW.
no one should judge him.

§12

' TIag 6¢ 0 £pxoOpeVOG év OvopaTL kupiov SexOnTw-
But everyone coming in the name of the Lord let be received:
gneita 8¢ Sokipuaoavteg adToV yvawoeobe,
When you have examined him, you will know him,
ovveoty yap EEete Seglav kai aplotepav.

for you will be able to distinguish [whether he is] true or false.

* el p&v mapodlog oty 0 EpxOpEVOG,
If the one coming is a traveler,
BonBeite adT®, G600V SVVaTOE-:
help him, as far as you are able.
oV pevel 8¢ TpdG DUAG &l ury o § Tpeig fépag,
but he shall not remain among you more than two or three days,
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0V 1) Avaykr).
if there is need.

? £i 8¢ BéheL TpoG LGS kabfoBal,
If he desires to stay with you,
TEXVITNG OV,
being an artisan,
¢pyaléobw kal payétw.
let him work and eat.

* i 8¢ oK ExeL TEXVNY,
But if he has no craft,
KATA THV 0OVECLY VPOV TTPOVOT|0ATE,
take this into consideration according to your understanding,
TG Ui 4pyog ped dpwv {noetat XpLotovog.
that nobody who is idle shall live among you as a Christian.

> el §ov BéNeL oVTW TTOLETY,
If he will not do this,
XPLOTEUTTOPOG E0TL:
he is trading on Christ:
TPOGEXETE ATIO TOV TOLOVTWV.
stay away from such as these.

§13

' TIag 8¢ mpo@rTng dAndvog
But every true prophet
0éAwv kabijoBat
(who) wishes to reside
TIPOG VUG
among you
4&10G €0t TG TPOPTG AVTOD.
is worthy of his food.

> woabTwg S18dokarog dANBvog éotiv d&tog
In the same way a true teacher is worthy
Kol adTOG Womep O EpydTng
and he, just as the worker,
TG TpoPfig avtod.
(is worthy) of his food.
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* tdoav odV dmapxnv yevvnudtwyv Anvod

Therefore all of the firstfruits of the produce of the winepress

kai EAwvog,
and (of the produce of the) threshing floor,
Bowv Te kal mpoPatwv Aafawv

and of (the produce of) oxen and sheep take (all of the firstfruits),

dwoelg TV dmapxnv Tolg TpoenTalg:

and you shall give (them) as firstfruits to the prophets:
avTtol ydp eiotv ot dpxLepeig LUDV.
for they are your high priests.

* ¢av 8¢ pn €xnre mpoPr TNV,
And if you do not have a prophet,
dote Toig MTWYOIG.
give (the firstfruits) to the poor.

> € oLtiav ToLfG,
If you make bread,
v anapxnv Aapav
take the firstfruits
80¢
and give (them)
KATA TNV €VTOARV.
according to the commandment.

¢ oavTWE KePApLoV oivov f éAaiov avoitag,
Likewise, when you open a jar of wine or olives,
v anapxnv Aapaov
take the firstfruits
806 Toi¢ MpogrTaLg:
and give (them) to the prophets.
7 &pyvpiov 8¢
And of money
Kol igatiopod
and of clothing
Kol TTavVTOg KTHHATOG
and of all possessions,
Aapav Ty amapxny,
take the firstfruits,
¢ dv oot 868,
however you deem worthy,
80¢
and give (them)
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§14

§15

KATA TNV €VTOARV.
according to the commandment.

' Katd kvptakrv 8¢ kvpiov ouvayBévteg
Upon coming together on the Lord's Day of the Lord
KAdoate &pTOV Kal EDXAPLOTHOATE,
break bread and hold the Lord's Supper,
npoefOUONOYNOAEVOL T TAPATTWUATA DUDV,
confessing your sins beforehand,
6mwe kaBapa 1) Buoia DUV 7.
so that your offering may be pure.

* mag 8¢ Exwv v apeBoliav
And all those having a quarrel
petd Tod £taipov avtod
with another of your number,
ur) ovveABéTw LIV,
do not let them gather with you
€wg o Stalaydoty,
until they have reconciled
tva pr kotvwOi 1) Guaio DpOV.
so that your offering may not be defiled.

> abn yap ¢otv 1) pnbeioa OO Kvpiov-
For this is what the Lord says:

‘Ev mavTi Tonw kai xpovw npoogépety pot Buoiav kabapdv.

"In every place and time offer me a pure offering.
6t Baocthelg péyag eipi,
For I am a great king,"

Aéyel kbplog,

says the Lord,
Kal 10 6vopd pov Bavpactov év Toig €dveot.
"and my name is great among the nations".

! Xelpotoviioate o0V £aVTOIG
Appoint for yourselves, therefore,
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ETOKOTIOVG Kol SLakOVoUG
overseers and deacons
&&iovg Tod Kvpiov,
holy of the Lord,
avdpag
men (who are)
TPAEIG
gentle
Kal d@hapydpovg
and not lovers of money
Kal dAnOeig
and truthful
Kai dedokiaopévoug:
and well-proven:
VULV yap Aettovpyodot kal avtol
for to you they themselves also minister
TNV Aettovpyiav TOV TpoentdVv Kal SidaokdAwy.
the ministry of prophets and teachers.

? iy odv vmepidnTe A TOVG:
Therefore you must not disregard them:
avTol yap eioy oi TeTIUnUéEVOL VUDVY
for they are your honorable ones,
HETA TV TIPOPNTOV Kal SIdaoKAAwY.
along with the prophets and teachers.

“ENéyxete ¢ dAAnAovg
Correct one another
K &v OpYA,
not in anger,
AN v elprivn
but in peace
wg €xeTe
as you find
&v T@ evayyelio-
in the gospel:
Kol avTi dotoxobvTL
and anyone who has done wrong
Kot Tod ETépov
against another
undeig Aakeitw
shall not be spoken to
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§16

unde map’ U@V AkovéTw,

nor shall he hear from you
€wg o0 petavonon.
until he repents.

* tag 8¢ evyag LUV
But your prayers,
Kal Tag EAenpooivag
and your charity,
Kai maocag Tag npakeig
and all your observance
oUTw Mot oats,
in this way do:
wg ExeTe
as you find
&v TQ ebayyeliw Tod Kupiov UOV.
in the gospel of our Lord.

' Tpnyopeite Umep TG LwAG DpdV-
Watch on behalf of your life:
ot Aoyvol bp@v pn ofecdntwoay,
that your lamps are not extinguished,
Kal ai 00¢gveG DPOV pry EkAvécbwoay,
and that your loins are not ungirded,
A& yiveoe Etoupol-
but be ready:
oV yap oidate THv dpav,
for you do not know the hour,

v 1§ 6 KOpLOG U@V EpXETaL.

in which our Lord comes.

* ok v@g 8¢ ovvayxOroeode
Frequently be gathered together
{nTodvTeg T& AVAKOVTA TAIG YuXaAi§ DU@V-
seeking what your souls need:
oV Yap O@eAoet DUAG
For [it is] of no benefit to you,
0 Tag xpovog tfig mioTewg LUV,
the full time of your faith,
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£Qy
unless
&V T® €0XATW Kalp®
at the last time
TeewwOnTe.
you are found complete.

? &V yap Taic oxdTalg NpEPaLg
For in the last days
mAnBvvOncovrat
shall be multiplied
ol yevdompofital
false prophets
Kai ot gBopei,
and corrupters;
Kal oTpagroovtal T poPata gig AVKovg,
and the sheep will be turned into wolves,
Kol 1] Ayann oTpagriosTal €ig Uicog.
and love will be turned into hate.

* avkavovong yap T dvopiog
For as lawlessness increases
porjoovoty dAANAovg
they hate one another
Kai Suw&ovot kai tapadwaoovot.
and they will persecute and betray.

Kal TOTE pavroeTal 0 KOOHOTAAVIG WG viog OeoD,
And then the deceiver of the world shall appear as the son of God,
Kol Trotr)oet onpeia kai Tépata,
and he shall make signs and wonders,
Kai 1} yi mapadobroetau gig xeipag avtod,
and the earth will be betrayed into his hands,
Kal ounoet dbépita,
and he shall do incessantly vile things
& ovdémote yéyovev € ai@vog.
which never before have been since time began.

> toTe el 1) kTiog TOV avBpwnwv

Then the creation of mankind shall come
elg v mopwotv Tfig Sokipaciag,
into the burning ordeal of testing,
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Kai okavSaliodroovtal moAot kai dmoAodvtal,
And many will be led astray and destroyed,
ol 8¢ vropeivavTeg
but the ones persisting
év 1] mioTeL aOTOV
in their faith
owdroovtat
will be saved
U avTov Tod katabépatog.
by the accursed one’ himself.

% kai TOTe avroetal Ta onueia Tig dAnOeiog:
And then the signs of the truth shall appear:
TPOTOV ONUEIOV
Firstly a sign,
EKTIETAOEWG €V OVPAVD,
the opening of heaven,
elta onpeiov
the next sign,
QWVAG CAATILYYOG,
the call of a trumpet,
Kol TO TpiToVv
and the third (sign),
advdoTaolg vekpov.
resurrection of the dead.

7 00 avtwv 8¢,
Not all (of the dead),
AN g €ppédn-
but as was said:
“HEet 6 x0prog
"The Lord shall come
Kal TavTeg ol dylot HeT” avToD.
and all of the holy ones (shall come) with him".

¥ tOTE SyeTal 6 KOOUOG TOV KUPLOV EPXOUEVOV ETTAVW TV VEPEADV TOD OVpavoD.
Then the world will see the Lord coming upon the clouds of heaven.

3 that is, Christ—the one cursed by those led astray.
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